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    Shi Bo, escriptor i cal·lígraf xinès, ha seleccionat, traduït i il·lustrat una seixantena d’antics poemes xinesos que pertanyen als més brillants poetes de diferents èpoques. D’una manera molt suggeridora, els ha reagrupat sota el tema de les quatre estacions: primavera, estiu, tardor i hivern.


    Tot plegat és un festí per als amics dels bons llibres, de la poesia oriental i de l’art propi de la rica civilització xinesa.
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    La poesia, mirall del cor

    La cal·ligrafia, vehicle del sentiment

  


  Nota de l’autor per a l’edició catalana


  Després de la publicació en català del meu llibre El Testament de Confuci estic particularment content i orgullós perquè Saisons, poemes des dynasties Tang et Song, cinc vegades reeditat a França, sigui també publicat en la magnífica llengua catalana.


  Dec aquesta felicitat i aquesta satisfacció a la senyora Núria Periago, mare de la meva estimada amiga Olga Aloy, que ha tingut la competència i el lloable coratge de traduir aquests antics poemes xinesos al català.


  I vull agrair, molt especialment, l’interès per aquest llibre al meu editor català, Pare Josep Mas-sot, el qual dirigeix una prestigiosa i reconeguda editorial, «Publicacions de l’Abadia de Montserrat», amb una gran història i una gran seriositat en la seva feina.


  SHI BO


  Prefaci


  La cultura tradicional xinesa lluu amb llum pròpia i cristal·litza en diverses joies, entre les quals n’hi ha dues que són de les més valuoses: els poemes antics i la cal·ligrafia.


  Durant la seva llarga història, la Xina havia estat particularment brillant gràcies als poemes de les dinasties Tang i Song. Rivalitzant en saviesa, en creació i en entusiasme, els milers de poetes d’aquestes èpoques esplendoroses havien compost remarcables poemes lírics, els quals en el seu origen havien estat destinats a ser cantats acompanyats de música tradicional.


  Per aquest motiu, existeixen un gran nombre de temes folklòrics cisellats i immobilitzats en el decurs dels temps. Cada un d’ells havia de respectar les seves pròpies regles. Així, el nombre de versos de cada poema i els caràcters de cada vers eren determinants. A més, cada poema havia de seguir una o dues rimes des del primer vers fins a l’últim, i cada caràcter havia també de respectar una tonalitat particular, pròpia del lloc que ocupava. Es tractava ben bé d’una tècnica literària i d’una estètica lírica.


  En conseqüència, era extremament difícil compondre aquesta classe de poemes. Únicament els lletrats de gran talent podien dominar amb mestratge aquesta tècnica i donaven proves de gran refinament a l’hora d’escollir els mots i les frases, amb un respecte fervent per la música i una extrema finesa en l’expressió dels sentiments.


  Els antics lletrats xinesos estaven lligats invariablement al poder d’aquell moment, particularment al de la cort imperial; un dia, al poeta se li oferia un lloc eminent prop de l’emperador, i l’endemà l’infortunat era destituït de totes les seves funcions. Heus aquí per què la major part dels poemes antics són sobretot impregnats de tristesa, de melangia, de solitud i de dolor. Sentiments experimentats per aquests intel·lectuals d’alta qualitat que no sabien on desplegar el seu talent.


  La cal·ligrafia és un art totalment allunyat de les altres arts. La recerca i l’estètica d’aquesta escriptura són part integrant de la civilització xinesa diverses vegades mil·lenària. En la seva història, la Xina ha estat i continua essent glorificada pels grans mestres cal·lígrafs.


  En el decurs dels segles, les formes dels caràcters xinesos han estat constantment subjectes a transformacions. Cada etapa essencial d’aquesta evolució ha estat representada per un cert nombre de grans cal·lígrafs que inventaren i crearen el seu propi estil. És per això que existeixen actualment a la Xina nombroses escoles de cal·ligrafia. La cal·ligrafia juga, doncs, un important paper en diversos aspectes de la vida quotidiana dels xinesos.


  ART: com la pintura tradicional xinesa, la cal·ligrafia presenta una qualitat estètica incontestable. Des de fa segles, nombrosos xinesos consagren llurs vides per esdevenir aquests grans mestres, les obres dels quals són molt buscades i cotitzades a preus molt alts. Els xinesos, principalment els més cultes, decoren el seu saló de lectura amb una o dues cal·ligrafies tibades sobre un rotllo de seda, per crear un ambient intel·lectual i donar un aire refinat i distingit a la casa.


  AMULET: a la Xina, als quatre cantons del país, tant a ciutat com a pagès, la gent té l’habitud de penjar, sobre la porta de les cases o al mur del davant, grossos caràcters escrits amb pinzell. Aquestes escriptures tenen invariablement un sentit benèfic com ara la felicitat, la longevitat, les bones collites, que els afers floreixin, la sort, etc. Els agrada, fins i tot, compondre nous mots amb diversos caràcters reagrupats. Aquestes cal·ligrafies, veritablement decoratives dintre de la tradició xinesa, honoren la persona i el lloc on s’exposen.


  VIRTUT DE LA GIMNÀSTICA: els mestres cal·lígrafs xinesos preconitzen una bona concentració d’esperit, i un ambient en calma i serè per practicar aquesta art. Lliurar-se plenament a aquesta concentració de l’esperit implica el domini de la respiració, el control conscient dels gestos de la mà, i evitar els pensaments susceptibles de torbar-lo; així ho exigeixen els mestres de les arts marcials, del Qui-Gong i del Taiji. La medicina tradicional xinesa preconitza tanmateix l’exercici de la cal·ligrafia com un procediment terapèutic contra certes malalties, com per exemple la migranya o l’insomni. Hom dóna a aquest exercici gimnàstic el nom de cal·ligrafoteràpia. És per això que un bon nombre de xinesos que ja estan retirats de llurs feines manifesten gran interès per aprendre la cal·ligrafia i practiquen aquest art una o dues hores cada dia.


  «Si vós reuníssiu aquestes dues “joies” de la cultura xinesa —poemes antics i cal·ligrafia— en un llibre, fóra un bell gest que faríeu envers els francesos que estimen la civilització xinesa», em va dir un dia un amic francès.


  Entusiasmat per aquesta idea, vaig començar, la primavera del 1997, a estudiar milers de poemes antics xinesos que pertanyen als més brillants poetes de diferents èpoques. En finalitzar aquest estudi, vaig seleccionar i traduir una seixantena d’aquestes obres, que he reagrupat sota el tema de les quatre estacions. He tractat de respectar en la meva traducció els estils respectius, procurant fer ressorgir la bellesa de cada poema tant per la forma com pel sentit, la cadència i la imatge. Tot seguit, vaig escollir de cada un d’aquests poemes un o dos mots per a la cal·ligrafia. Així ha nascut aquest llibre.


  Em permeto fer notar que la preocupació per la importància que el llibre pogués ser llegit amb facilitat va passar per sobre de l’aspecte artístic i vaig optar per una escriptura de grafia tradicional abans que deixar-me temptar per l’estil en cursiva que els meus contemporanis adopten espontàniament. El meu principi ha estat compaginar els bells poemes amb una cal·ligrafia alhora airosa i llegible.


  Que aquest llibre plagui als meus lectors.


  SHI BO


  Hivern 1997, París


  PRIMAVERA
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  Somni de primavera


  A la primavera el somni dura més enllà de l’albada


  D’arreu arriba el cant dels ocells


  La nit és a penes torbada pel murmuri del vent


  i de la pluja


  Qui sap quantes flors han caigut aquesta nit?


  Meng Haoran (689-740)
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    Albada
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  La primavera precoç


  El vent suau i la llum lleugera anuncien


  una primavera precoç


  Embolcallat amb una roba gruixuda em sento joiós


  En despertar una frescor m’envaeix


  Trobo als meus cabells una flor


  de prunera emmusteïda


  On es troba el meu país natal?


  L’oblido únicament en estat d’embriaguesa


  Abruso l’encens abans d’ajocar-me


  I el seu perfum ja s’ha evaporat alhora que


  Jo estic encara gat


  Li Quingzhao (1084-1151)
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    Embriaguesa

  


  Un enamorat entristit per una insensible


  Enmig de les flors vermelles marcides i


  Els albercoquers verds


  Les orenetes passen arran de l’aigua maragda


  Que rodeja una casa


  Les denses i petites fulles del salze voleien


  a mercè del vent


  On damunt la nostra terra no podem trobar


  el perfum de l’herba?


  En el jardí un gronxador


  I a l’altre costat del recinte algú que es passeja


  Vorejant el camí


  Se sent l’esclat rialler d’una jove


  Que de mica en mica s’esvaeix


  Amorós, el passejant s’afligeix de la insensible


  Su Shi (1037-1101)
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    Maragda

  


  A la riba del rierol les flors del presseguer


  En una broma transparent


  Un pont suspès sobre la vall deserta


  A l’oest d’un roquissar que emergeix de l’aigua


  Interrogo un pescador assegut a la seva barca


  Els pètals del presseguer se’n van


  A mercè de l’aigua durant tota la jornada


  Sobre quina riba del riu d’aquest curs


  d’aigua eternal


  Podré trobar la gruta dels Immortals?


  Zhang Xu (segle VIII)
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    Pont

  


  Solitud a la claror de la lluna


  Envoltat de flors, davant la meva copa


  Bec en solitud


  Alço el meu vas vers la lluna


  Brindo per nosaltres tres, la lluna,


  la meva ombra i jo


  La lluna no davalla pas per beure


  La meva ombra no sap que em segueix


  La lluna i la meva ombra, de moment,


  m’acompanyen


  Aprofitem la primavera per deixar-nos


  anar amb joia


  Quan canto la lluna passeja


  Quan ballo la meva ombra zigzagueja


  Ens divertim junts en el moment del meu despertar


  Abans que l’embriaguesa ens distanciï


  Ens prometem un amor etern


  Encara que els núvols acabin per separar-nos


  Li Bai (701-762)
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    Ombra

  


  A cor trencat


  Oh! Els salzes plorosos


  Oh! Els salzes plorosos


  Sols al crepuscle


  Gemegant a l’embarcador


  Dempeus sobre l’embarcació perduda


  en el curs de l’aigua que s’estén fins on


  la mirada es perd


  La dona jove del comerciant plora


  A cor trencat


  Les entranyes traspassades


  Dos francolins s’envolen separats


  en l’obscuritat


  Wang Jian (768-833)
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    Salze

  


  Sense títol


  El camí s’estén fins l’horitzó i enllà dels núvols


  blanquinosos


  La primavera en el curs d’aigua blavosa


  Adesiara els pètals alegrement cauen


  El rierol transporta llunyanament llur perfum


  Silenciosa, la porta s’obre a un corriol


  de muntanya


  Els salzes amaguen un pavelló de lectura


  Els raigs del sol penetren a través de l’ombra


  I dansen joiosament sobre les robes


  Liu Shenxu


  (segle VIII sota la dinastia de Tang)
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    Caure

  


  Buidem les nostres copes


  Beguem aquesta nit tota la nostra embriaguesa


  Oblidem el demà davant la copa


  Aprecio la vostra rebuda i hospitalitat


  El gobelet ple de la vostra amistat


  Atenció que la nit primaveral és curta


  Les copes no són mai massa plenes


  Brindem una vegada més


  Per la nostra vida que passa com un esclat


  Wei Zhuang (836-910)
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    Nit

  


  Cant del palau primaveral


  La passada nit el vent es va emportar les flors


  dels presseguers als pous Lujing


  Dalt del cel el disc lunar


  il·luminava el palau Weiyang


  Per agrair-li els seus cants i danses


  L’emperador ha ofert a la seva nova


  favorita Pingyang una roba


  que la protegeix de la frescor de la primavera


  Wang Changling (698-vers 756)
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    Dansa

  


  Somni primaveral


  Ahir a la nit el vent primaveral va envair


  la meva cambra nupcial


  El meu pensament deriva envers la filla encisadora


  que habita a la riba del riu Xiang


  Absorbit veloçment en un somni primaveral


  Navego a milers de quilòmetres


  al sud del riu


  Cen Shen (715-770)
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    Encisador

  


  En el pati desert


  Que immens és el pati


  Ocult darrere els salzes lleugers


  Dissimulat per una espessa cortina de bambús


  Premo la brida de la meva muntura


  On és el camí que em condueix


  A la cita amorosa dintre d’aquest alt pavelló?


  A la fi del tercer mes


  La tempesta esdevé forta


  La porta impedeix que la nit penetri a l’interior


  Malgrat tot, no evita el pas de la primavera


  Ploro davant les flors que resten callades


  Mentre voleien més enllà del gronxador


  Feng Yanyi (903-960)
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    Parc

  


  Tristesa al palau primaveral


  En altre temps jo creia en la meva bellesa eternal


  En el present estic trista en mirar-me al mirall


  Els meus encants ja no sedueixen l’emperador


  Què fer per desvetllar el seu desig


  El vent suau em porta fragments dels cants


  dels ocells


  El sol ben alt fa espesses les ombres de les flors


  Les belles filles passen els anys a la riba del


  riu Yue


  Es recorden encara de la collita dels hibiscs


  Du Xunhe (846-907)
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    Hibisc

  


  Esperant en primavera


  Al meu país assolat per la guerra


  Ja no li resten més que muntanyes i rius


  La primavera arriba


  La ciutat colgada de males herbes


  Afligit, deixo caure les meves llàgrimes


  sobre les flors


  I els meus sanglots dispersen els ocells


  colpits per la por


  Els focs al front cremen tres mesos sencers


  Espero notícies de la meva família


  Que em són més estimades que l’or


  Em grato el cap


  Acaricio el poc cabell grisós que em resta


  Les agulles ja no arriben a agafar-lo


  Du Fu (712-770)
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    Ciutat

  


  Una nit primaveral


  Dret sobre el balcó fràgil


  Em sento embriagat per la brisa lleugera


  Melangiós, el meu esguard s’estén


  sobre el fosc horitzó primaveral


  Els últims raigs de sol ajaguts sobre l’herba


  Qui comprèn el meu pensament silenciós


  Qui s’envola per sobre la balustrada?


  Intento ofegar en l’embriaguesa


  la meva desimboltura


  Davant la copa m’alegro cantant


  Del plaer forçós, no em sento pas joiós


  Cert, el meu vestit és massa llarg


  No em sap greu d’haver-me aprimat pel vi


  Liu Yong (987-1053)
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    Cantar

  


  Quan se’n va la primavera


  No suportant més ni el vent ni la pluja


  La primavera accelera la seva sortida


  Em lamento sobre les flors precoçment descloses


  La meva recança per llur escampadissa


  Oh! Primavera, resta encara un moment!


  Escolta bé l’herba dolça


  Que es perd en el seu camí de tornada


  I que s’avorreix del teu mutisme


  Sortosament sota el sostre l’aranya diligent


  Teixeix tota la jornada la tela


  Per recollir del salze el polsim daurat en vol


  Xin Qiji (1140-1207)


  
    [image: ]


    Camí

  


  ESTIU
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  Cant de l’estiu


  La pluja ha esbaldit l’herba i el corriol


  Les peülles del cavall no aixequen la pols


  Quan podrem acabar la llaurada?


  Cànems i moreres reflecteixen l’esclat


  del sol ardent


  El vent s’emporta el perfum embriagador


  de l’altimira


  El prefecte viu feliç al camp


  Su Shi (1037-1101)
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    Pols

  


  Sol davant la copa sota la lluna estival


  Qui diu que aquest estiu és canicular?


  Aquesta nit em sembla excepcionalment fresca


  Sota el vent que arriba dels bambús em crec ja


  al novè mes


  A la claror de la lluna el rierol és tan enlluernador


  com en ple dia


  El cel ens atorga, molt rarament, tan bon temps


  Tot sol m’ofereixo un gobelet de vi


  Demà al matí el sol llençarà un raig de foc


  sobre la meva ombrel·la


  Sempre és preferible preveure-ho


  Yang Wanli (1127-1206)
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    Rierol

  


  Un dia d’estiu a la muntanya


  Sense esma sacsejo el meu ventall


  de plomes blanques


  Tot nu entre els arbres verdejants


  Em trec el fulard i el penjo en una roca


  El vent circula entre els pins i refresca


  el meu cap descobert


  Li Bai (701-762)
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    Ventall
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  Dia d’estiu


  La rusticitat del camp és el millor lloc


  per fugir de la canícula


  Un barret de palla i una estora de bambú


  fan meravelles


  De tornada la frescor fa ganes


  de pescar amb canya


  Després de la pluja la liana luxuriant


  exhala un perfum embriagador


  Lu Guimeng (segle IX)
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    Perfum

  


  Una nit d’estiu a la recerca de la frescor


  Aquesta nit la calor és tan aclaparadora


  com aquest migdia


  Obro la porta i rebo la claror de la lluna


  D’un fons atapeït de bambús i frondosos arbres


  M’arriba el ric-rac dels insectes


  Per moments sento una lleugera frescor


  que no me la porta pas el vent


  Yang Wanli (1127-1206)
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    Ric-rac

  


  Sobre l’estany


  Una noieta rema en la seva minúscula barca


  Arriba d’amagat de fer la collita dels lotus blancs


  Com podrà dissimular el seu rastre?


  La seva embarcació deixa darrere d’ella un solc


  Entre les llenties d’aigua


  Bai Juyi (772-846)
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    Llenties d’aigua

  


  Tempesta d’estiu


  Empès pel vent vigorós la tempesta s’abat


  sobre l’alta ciutadella


  Sota el pes dels núvols, els trons


  fan tamborinada sobre la terra


  El xàfec apaivagat, no sabem on és el drac


  Totes soles, milers de granotes rauquen


  a l’estanc verd


  Liu Ji (segle XV)
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    Vent
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  Un estiu en un xalet de muntanya


  Durant les llargues jornades d’estiu


  A l’ombra espessa dels arbres


  Un estany reflecteix el meu xalet


  Amb el seu balcó


  La cortina verda tremola dèbilment al vent lleuger


  Les roses s’enfilen sobre la balustrada


  I escampen llur perfum per tot el pati


  Gao Pian (821-887)
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    Estany

  


  Enamorada d’un desconegut


  Visc a la part alta del Gran Riu


  I tu, riu avall


  No hi ha un sol dia que no pensi en tu


  Però no et veig mai


  Bé que nosaltres bevem en el mateix curs d’aigua


  Quan aquest riu podrà interrompre el seu lliscar?


  De quina manera la meva tristesa


  s’arribarà a apaivagar?


  Mentre el teu cor bategui a l’uníson del meu


  Jo restaré fidel al meu amor per tu


  Li Zhiyi (segle XI)
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    Amor

  


  A la riba d’un rierol


  Davant una petita cabana


  Les herbes verdejants remoregen


  A la riba d’un rierol


  Veus alegres cantussegen


  Amb l’accent del Sud


  Una parella, amb els cabells grisosos, canta


  El fill gran esquerda la soja


  A l’est del curs de l’aigua


  El segon teixeix una gàbia per a les gallines


  El més jove, estirat per terra, inclinat


  a la vora de l’aigua


  S’entreté espellofant els lotus


  Xin Qiji (1140-1207)
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    Lotus

  


  En un somni d’estiu


  Bromosos i embravits els núvols matiners


  pugen fins al cel


  Milers d’estrelles dansen sobre la via làctia


  Em sembla retornar al palau celeste


  Escolto l’emperador del Cel, que em demana


  amb gentilesa


  Quin pavelló he escollit per residència


  Responc que el viatge és llarg


  Que el sol es colgarà aviat


  He fet versos prodigiosos


  Com l’au roc,


  vola deu mil llegües


  Amb un sol batec d’ales


  Oh! Vent, no t’aturis!


  Empeny bé el meu veler


  Fins a les illes dels Immortals


  Li Qingzhao (1084-1151)
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    Vers

  


  Començament de l’estiu


  Els bambús dansen airosament


  Llurs ombres pertorben la meva finestra solitària


  Els ocells de l’estiu canten de dos en dos


  a posta de sol


  Les flors dels pomers salvatges perden ja


  llur frescor


  Els salzes veuen com s’envola llur polsim daurat


  portat pel vent


  Els dies comencen a allargar-se


  I el temps comença a ensopir-me


  Zhu Shuzhen (segle XII)
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    Finestra solitària

  


  Collita de lotus


  La posta de sol declina en el riu cristal·lí


  Les filles rialleres canten amb veu melodiosa


  Des de molt joves són hàbils collint lotus


  A quinze anys ja juguen amb les onades


  Liu Fangping (segle VIII)
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    Onada

  


  Poema i dia d’estiu


  Tot el dia, la meva porta feta de brancatge


  Resta tancada al peu de la muntanya


  Ombrívol a causa de les sòfores, el vell pou


  es troba


  Envaït per la molsa


  Un nou poema salmodiat, i resto sense fer res


  M’estiro al llit de boga per fer una migdiada


  Lu You (1125-1210)
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    Salmodiar

  


  Un estiu a la muntanya de la cigonya


  El vent del cel m’empeny cap al cim


  Carregada de roses, una bufada m’ofereix frescor


  al sisè mes


  Deixo en préstec les dues cigonyes blanques


  al vell monjo


  Que em porten sobre llur esquena


  al fons dels núvols blaus


  Dai Shulun (732-789)
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    Núvols blaus

  


  TARDOR
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  Començament de la tardor


  Tot cuclejant les gralles es dispersen


  El paravent de jade es troba sumit en el silenci


  El coixí nou ofereix frescor


  tot com l’aire d’un ventall


  En despertar-me després d’un somni cerco


  d’on ve el brogit de la tardor


  A la claror de la lluna l’escalinata està coberta


  de fulles de plàtan


  Liu Han (segle XI)
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    Cercar

  


  Poema de tardor


  Des de sempre, en el moment que s’acosta la tardor


  Hom s’entristeix de la solitud


  Per mi la tardor és més radiant que la primavera


  Una cigonya solca el cel transparent


  Pel damunt dels núvols


  El seu lirisme s’enfila fins al cel maragda


  Liu Yuxi (772-842)
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    Cigonya
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  Inici de la tardor


  En la nit llunyana ressona una guitarra


  Al vent de l’oest tremolen les campanetes blaves


  Les lluernes dansen entre les roses blanques


  Una primera oca salvatge frega la via làctia


  Silenciosa, una broma tardorenca flota


  Sobre la capçada dels grans arbres


  A la llunyania les crestes de les muntanyes


  es fan lluminoses


  Al sud del riu Huai, les fulles comencen a caure


  Sento que el llac Dongting esdevé agitat


  Xu Hu (vers la meitat del segle IX)
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    Via Làctia

  


  Poema per a una pintura


  Les immenses aigües de la tardor


  es fonen amb el cel


  Les muntanyes farcides d’innombrables arbres


  fosquegen al fons del crepuscle


  Crido la barca per passar el llac


  Estirat, admiro els penya-segats


  Sortits de l’aigua a la posta de sol


  Tang Yin (1470-1523)
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    Llac

  


  Una nit a la vora del pont dels aurons


  La lluna declina


  Els corbs es lamenten


  El cel és ple de gebre


  Al costat del riu


  Els aurons, amb flors i fruits, s’il·luminen


  amb els llums dels pescadors


  Em submergeixo en un somni malenconiós


  Als afores de la ciutat de Gusu


  S’alça el temple de Hanshan


  A mitjanit el dringar de la campana


  Arriba fins a la meva barca


  Zhang Ji (Yisun) (segle VIII)
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    Campana

  


  [image: ]


  Pensament de tardor


  La ciutat de Luoyang és envaïda


  pel vent de l’oest


  La carta que escric a la meva família


  conté deu mil pensaments en ebullició


  La temença que aquesta precipitació


  no la lliuri incompleta


  Em fa obrir una vegada més el sobre


  en el moment que el meu missatger


  està a punt de partir


  Zhang Ji (Wenchang) (767-830)
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    Precipitació

  


  Poema a la meva dona


  Avui, el vi ja és a punt dintre de la petita gerra


  No hi ha cap necessitat de buscar-ne al mercat


  Demà hom celebra la festa de la tardor


  On podrem trobar els crisantems?


  Chen Yuyi (segle XII)
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    Gerra

  


  Una nit de pluja a la tardor


  A les darreries de la tardor la nit és freda


  Desvagat, el vell, vetlla fins tard


  La llàntia apagada


  Es fica al llit


  Escoltant el xipolleig agradable de la pluja


  El feix dins l’estufa està ja reduït a cendres


  El perfum de la fusta encara dóna caliu


  L’endemà al matí el dia és clar i fred


  El vell roman encara dintre l’escalfor del llit


  Les fulles roges plenes de gebre


  encatifen l’escalinata


  Bai Juyi (772-846)
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    Llàntia

  


  El cavaller enveja el polsim daurat dels salzes


  Un pont pintat, travessa d’una gambada


  el curs de l’aigua


  La pluja fa caure les flors


  Els pètals ja no es poden enlairar


  La lluna esquinça el crepuscle enfosquit


  El perfum, tot i que és lleuger, traspassa la cortina


  Per arribar fins aquell cavaller


  El cavaller vagareja silenciós


  Es pregunta on va l’ànima somniadora


  El viatger no pot ésser com el polsim


  daurat del salze


  Que sap penetrar dins la cambra nupcial


  Wang Anguo (1028-1074)


  
    [image: ]


    Cambra nupcial

  


  Pensament nostàlgic


  Els núvols galopen en el cel maragda


  Les fulles tardorenques encatifen el terra


  El cromatisme de la tardor acoloreix el riu


  cobert d’una broma verda


  La posta de sol tenyeix el turó


  El curs de l’aigua s’allarga fins l’horitzó


  Les herbes resten indiferents


  Entristit pel mal del país


  Deixo navegar el meu pensament


  Propici al somni dolç


  Les llargues nits em submergeixen


  en un profund somieig


  La lluna és clara


  El balcó és alt


  No és el moment de restar tot sol


  davant la balustrada


  En les entranyes melangioses


  El vi destil·la unes llàgrimes nostàlgiques


  Fan Zhongyan (989-1052)
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    Posta de sol

  


  Nostàlgia d’amor


  Agafats per una agulla de jade


  Els seus cabells s’ondulen com els núvols


  Embolcallada en una fina roba de seda


  Aixeca lleugerament les seves celles negres


  El vent de la tardor s’ha fet fort


  I es barreja amb una pluja intensa


  A l’altre costat de la persiana de bambú


  Els plàtans s’agiten


  Quina impotència davant una nit tan llarga


  Li Yu (937-978)
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    Plàtan

  


  Elogi a una flor de tardor


  Més enllà de la posta de l’hostal


  Un pont en ruïnes


  Una flor desclosa


  Solitària, en l’abandó


  Trista quan la nit s’apropa


  I més encara als capricis del vent i de la pluja


  Aquesta flor no vol rivalitzar en bellesa


  amb la primavera


  La gelosia de les altres flors la deixen indiferent


  Una vegada ha caigut en el fang


  Ella, esdevé pols


  El seu perfum, malgrat tot, resta intacte


  Lu You (1125-1210)
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    Solitària

  


  La ciutat a l’oest


  Propers o llunyans, només temples


  La ciutat a l’oest, vuit o nou llars


  On podré vendre els peixos que he pescat


  Per comprar vi i degustar-lo al fons de les canyes


  Guo Xiangzhen (segle XI)
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    Peix

  


  On és la meva bella dama?


  Singular aquesta bellesa sense parangó


  Commou el cor d’un país sencer


  Tindré l’ocasió de tornar-la a veure


  entre les flors?


  Arquejades les seves celles, semblen


  la carena de les muntanyes llunyanes


  En el dolor el meu pensament vola vers ella


  Darrere el paravent verd del fènix daurat


  Enyoro el meu somni interromput


  Les cortines tancades


  El saló buit


  Cap camí no arriba al cel maragda


  Impossible d’enviar el meu missatge


  En la nostra antiga cambra


  M’ha envaït una tristesa indescriptible


  Wei Zhuang (836-910)
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    Somni

  


  A la vora del riu


  Deu mil arbres són ja


  coberts de gebre blau


  A la vora del riu els vilatans es dediquen


  a treballar els camps


  Al llarg del rierol l’arròs és madur


  En el meu somni puc assaborir-ne el perfum


  Qian Xu (segle IX)
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    Arròs

  


  HIVERN
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  La flor de la prunera


  Tots els anys, al temps de la neu


  Em deixava embriagar per la flor de la prunera


  posada sobre els meus cabells


  Als quatre vents llançava els seus pètals


  Les llàgrimes mullaven la meva roba


  Aquest any, a l’altre part de món


  Tinc els cabells grisosos


  El vent bufa fort aquest vespre


  No sé si la flor de la prunera aguantarà


  Li Qingzhao (1084-1151)
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    Vespre

  


  El riu nevat


  Milers de muntanyes, cap ombra d’ocell


  Deu mil senderols, ni una petjada humana


  Només una petita barca, un abric de palla


  I damunt un barret de fulles de bambú


  Un vell pesca amb plomada


  Fa fred i el riu està nevat


  Liu Zongyuan (773-819)
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    Ocell
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  Davant la neu


  Com és de bella la muntanya de Zhongnan


  El seu cim cobert de neu forada els


  cabassets de núvols


  El bosc brilla sota un cel serè, blau


  A la ciutat, al capvespre, el fred esdevé vigorós


  Zu Yong (699-746?)
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    Bella

  


  Penso en l’ermità taoista del mont Quanjiao


  Aquest matí feia molt de fred al meu pavelló


  Penso de sobte en tu, ermità a dalt del turó


  Cerques feixos al fons de la vall


  De tornada escalfes les pedres blanques


  M’agradaria tant portar una carbassa de vi


  Per poder-te consolar en aquesta nit


  de pluja i de vent


  Però amb la muntanya coberta de fulles mortes


  On puc trobar les teves petjades?


  Wei Yingwu (737-vers 792)
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    Petjada

  


  La bella dama melangiosa


  Les flors de nenúfar perden llur perfum


  Les fulles verdes groguegen


  El vent de l’oest aixeca ondulacions melangioses


  a la superfície de l’aigua


  El temps marceix el bell rostre


  que ja no atreu l’atenció


  Sota la pluja fina el somni galopa vers la llunyania


  Al petit xalet ressona la flauta de jade


  Melangia freda


  Moixa i plorosa


  Ella esguarda el buit


  per damunt la balustrada


  Li Jing (916-961)
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    Flauta de jade

  


  Una nit d’insomni


  Profunda, l’eixida és silenciosa


  Minúscul, el jardí ja és desert


  El vent intermitent provoca


  Els batents esporàdics


  de finestres i portes


  La nit és interminable, insomniosa


  No faig més que comptar els cops dels batents


  I llambregar la cortina il·luminada per


  la lluïssor de la lluna


  Li Yu (937-978)
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    Silenciós

  


  Esperant una cantaire


  A cada nova cançó, buido una copa de vi


  Com l’any passat, el pavelló és bell


  El temps és magnífic


  El sol declina ja cap a l’oest


  Quan vindràs altre cop a veure’m?


  Mil planys per les flors caigudes


  De retorn ja les orenetes


  que semblen antigues conegudes


  Tot sol, faig les cent passes


  Pel senderol del jardinet


  Yan Shu (991-1055)
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    Plany

  


  Al fons del cor


  Al matí la seva cortina és coberta de gebre


  Bufa sobre els seus dits glaçats


  I prova de clavar les flors de la prunera


  en els seus cabells


  Turmentada per la llarga absència del seu estimat


  Pinta les seves celles en arcs de turons llunyans


  Reviu amb el pensament el passat


  Esguarda el temps que s’esfuma


  Amb l’ànima amarada de tristesa


  I la gorja encongida


  Abans, fins i tot, de cantussejar


  Les celles es torcen amb un somriure forçat


  Pel dolor del cor trencat


  Ouyang Xiu (1007-1072)
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    Gebre

  


  Poema als crisantems


  Sota el vent de l’oest, el pati ple de crisantems


  A llur perfum glacial, cap papallona


  no hi presta atenció


  Si jo un dia esdevingués déu de la primavera


  Els faria descloure al mateix temps que


  les flors del presseguer


  Huang Cao (?-884)
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    Crisantem

  


  Escoltar la flauta a la frontera


  La neu pura, dansa al cel del Nord


  Del pasturatge, els cavalls arriben


  A la claror de la lluna


  Una flauta cantusseja entre les torres fortificades


  Demano a les flors de la prunera


  On és la seva darrera estança?


  Una nit de vent a la frontera


  Les muntanyes estan cobertes de llurs pètals


  Gao Shi (706-765)
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    Neu

  


  Una nit glacial


  El vent acompanya un fred lleuger


  Els pètals vermells de les joves pruneres


  s’amunteguen i volen enmig dels grans flocs de neu


  Quan la nit és profunda, em recolzo


  a les cordes del gronxador


  El meu pavelló es fon sota la pluja bromosa


  Han Wo (844-923)
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    Vermell

  


  De retorn a la cabana coberta de palla


  El sol declina i les muntanyes blaves s’allunyen


  En aquest dia, de tant de fred, la cabana coberta


  de palla es mostra encara més rústica


  el gos fa lladrucs davant la porta enramada


  el viatger ha retornat aquesta nit de tempesta


  de neu


  Liu Changqing (?-vers 786)
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    Porta enramada
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  Dreta en el fred


  El creixent lunar penja


  a les branques esclarides d’un plàtan


  La clepsidra es para


  Les veus s’apaguen


  Qui veu l’ermità que allà baix fa les cent passes


  tot sol?


  És només una cigonya solitària que es belluga


  a l’ombra


  Sobresaltant-se, ella tomba el cap


  El seu cor trist no és comprès per ningú


  Quan ha examinat les branques l’una rere l’altra


  Cap no la retén


  Té massa fred per restar tota sola en aquesta platja


  Su Shi (1037-1101)
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    Fred

  


  Una dona que plora


  El món és hostil


  L’amor és infidel


  La nit s’acosta


  La pluja fragilitza les flors


  El vent matinal asseca les meves llàgrimes


  Em recolzo a la balustrada


  Silenciosa, provo de buidar el meu cor


  Impossible! Impossible! Impossible!


  Solitària, ja no sóc la que era


  La meva ànima malalta està desorientada


  com la corda del gronxador


  El so del meu cor em fa estremir


  la nit és ja profunda


  Per temor que em sorprenguin


  Eixugo les meves llàgrimes


  M’esforço a dibuixar un somriure


  Enganyador! Enganyador! Enganyador!


  Tang Wan (vers 1155)
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    Ànima

  


  Mirant la neu


  Amb el bastó a la mà, esguardo la neu pura


  Sobre el rierol una nuvolada avança


  com una mar amb múltiples onades


  Un llenyataire entra a la casa coberta de neu


  El sol gèlid davalla darrere el pic escarpat


  El foc crema les herbes damunt la muntanya


  Dels pins s’eleva una fumarola en espiral


  En el camí de tornada cap al temple


  M’arriba el so de la campana que vibra al crepuscle


  Jia Dao (779-843)
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    Fumarola
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    SHI BO és un escriptor, poeta i cal·lígraf xinès, nascut a Xangai i instal·lat a França des del 1990. Nascut en una família tradicional de grans erudits, va començar a recitar poemes antics de les dinasties Tang i Song i practicar l’art de la pintura i la cal·ligrafia als cinc anys, i mai ha deixat de fer-ho.


    Ex-vicepresident de l’Acadèmia Nacional de pintors-cal·lígrafs xinesos a Beijing, va publicar a la Xina, Taiwan i Hong Kong més de seixanta llibres en xinès. Des que es va instal·lar a França, continua escrivint i ha publicat vint llibres escrits directament en francès.


    Especialista en Caoshu (estil anomenat «herba salvatge») i pintures Muntanyes-Aigua, és reconegut com un gran mestre del Xinshu i Kaishu, i ha creat un estil anomenat «bambou gracieux» on els trets són fins, fluids, elegants, però de vegades secs, o vigorosos, com el ball de bambú en el vent, que juga amb l’ombra i la llum, el visible i l’invisible, ple i buit, com el Yin i el Yang.


    Ha organitzat nombroses exposicions picturo-cal·ligràfiques a Beijing, Shanghai, Hong Kong i Kyoto. Algunes de les seves pintures-cal·ligràfiques franceses es conserven en museus i col·leccions privades, i moltes altres decoren habitacions privades a la Xina, Japó, Singapur, Hong Kong i França.
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